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DE SLAG OM TRUK 


De slag om Truk was zowel belangrijk als beslissend voor de 
geallieerde legers, want onmiddellijk erna begon de militaire 
ondergang van Japan. Maar die slag werd slechts gewonnen ba 
ten koste van grote offers. De prijs van de overwinning was BM 
het verlies van vele mensenlevens! 


r 


De gigan- 
tische mor 
tieren! 


Jawel, ser- 
eant! En ‘tis 
NZE taak die op 

te blazen! 
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Maar laten we eerst te- 
rugkeren naar Liverpool 
… naar mei 1943! 












Oh, Norman! 
Ik geloof niet dat ik ‘t 
ooit zal kunnen ver- 









_ Natuurlijk wel, 
lieveling! ‘t Zal wel 
gauw voorbij zijn! 


‘t Tedere afscheid werd gadegeslagen door luitenant Leslie Silvester… 
en die hield niet bepaald van gevoelige tafereeltjes! 


Korporaal Wilson! Waar ‚ 
wacht je nog op? Waarom ga je 
niet aan boord? 





Ik neem alleen maar afscheid van 
m’n meisje, luitenant! 


Zo, dus dat is luitenant Silvester, hè? 
Ik heb vreselijke- dingen over 
hem gehoord! 


Ach, de men- 
sen overdrijven! 
Je moet niet èlk ge- 
rucht geloven, dat 
je hoort! 


Dat had je al 
eerder moeten 


Ze zeggen dat-ie een van de 
hardste officieren in ‘t Britse 
leger is! 


Maak je geen 


zorgen, Carol! 





Silvester is misschien nogal streng, 
maar hij is de beste officier die ik 
ken! Hij is op en top 


Ik heb gehoord dat zijn com- soldaat 


pagnie méér mannen verliest dan elke 
andere! Hij is ‘t soort mens dat al- 


leen op roem uit is! Als je onder ZIJN com- 


mando staat… kom je niet 
terug, Norman! Dat 
WEET ik! 


uister nOu 
‘s, Carol 


Misschien komt HIJ niet terug, Carol! Maar ik 
WEL! Geloof me… ik kom terug… en dan 
trouwen we! 


VEN Oh, dat 
S®/ hoop ik toch zo, 
liefste! Heus! Dat 
hoop ik! 





‘t Konvooi voer uit… maar weinig mannen kenden z’n 
bestemming! 


De soldaten hielden zich bezig met 
speculeren over hun doel! 


Denk je dat we naar 


\talie getranspor- ER Zed 
teerd worden? (€: 


EA tte 
4, Alant 


/ 





Waarom zouden ze ons nou daarheen Korporaal Norman Wilson had ‘t 
ien ter A je garnizoenen | tot dusver goed geraden… want ‘t 
in Italië! Nee, jongens, we blijven konvooi ging door ‘t Suez kanaal 

niet in de Middellandse id Ë 





Geen twijfel 
meer mogelijk, jongens! We 
zijn op weg naar de Stille 
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Dn Ker ee 
Ag LA pin! 
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Dodelijke torpedo’s spoedden zich naar hun prooi 
u SM TME WN 
4 Al A 5 


ADN 
\ 


A 
\ 
AN 


Die zijn 
midscheeps ge 
raakt! 





Meteen begonnen de transportschepen een verdedigende 
zigzag-koers te varen! 


Dekken ontruimen 
voor ACTIE! 


‘t Konvooi had een snel antwoord 
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En tenslotte 
werd hij aan stukken gescheurd! 





We hebben ‘m te grazen 
Norman! Hij zinkt 


NINE 


AN 
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Heb j ij mede- G 
lijden met de vijand, 
korporaal Wilson? 





Luitenant, ik heb medelijden met 
ALLE mannen die in ‘t gevecht sneuve- 
len… ver weg van huis en 


WIID 
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Heb maar geen medelijden, korporaal! 
‘t Is de mooiste dood voor 'n soldaat… in 
‘t harnas sneuvelen! 





Die vent heeft geen hart! Hij En tóch bewonder ik 
denkt alleen maar aan ‘m daarom, jon- 
ROEM! 


e maakt ‘n : 
geintje! Nee, hoor! Als Engeland groot 


isen altijd z'n vijanden verslagen heeft, 
dan komt dat omdat er altijd mannen 
als luitenant Silvester geweest zijn! 








1, Dat waren 


mannen die altijd 
hun plicht voorop 
stelden! 







Ze kwamen in Satek, 
Australië! 


_ Leuk welkom, hè 
jongens? Dat lijken 
me reuze mensen! 








h Misschien heb 

> 5 _ je gelijk! Maar ik 
vind toch dat Sil- 
vester te genade- 


Âl loos is! 













De Japanse weerstand was fel en vurig! 





We kunnen niet verder, luitenant ! 
Die mitrailleurs houden ons 
hier vast! 
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AANVALLEN, 


Jongens! Niet versa 








n weldra hadden ze de 
stelling ingenomen!! 


Goed gedaan, jongens! Maar dit is nog 
maar ‘t BEGIN! Zolang hun mitrailleurs hun 
artillerie beschermen, kunnen we niet zeker 

zijn van een succesvolle landing! We 
moeten blijven doorgaan! 





Nadat de Japanse artillerie vernietigd was, volgde er ‘n gevecht van 
man tegen man! 





Oh.….m’n hoofd! 


Kom op! Waar wachten jullie nog op? Maak je 
niet druk over de luitenant! De overwinning 
is ‘t enige dat telt! 





Nadat veel van de artillerie-verdediging op 't eiland buiten 
werking gesteld was, konden de geallieerden hun landingen 
met succes voltooien! 





Kraan“ AN pn SDN [a 
Z “u Ld En Ke 


MEN, 





Ik zie dat u gewond bent, luitenant! Maar 't was 
wel de moeite waard! Uw beslissing was de sleutel 
tot de overwinning! Waar is de rest van 
uw mannen? 





Die zijn dood, generaal! Ze 
hebben allemaal dapper 
gevochten! 





Dat waren 
helden! 











‘t Opofferen van een compagnie heeft een 
groter aantal levens gered! U zult uw beloning 
krijgen, luitenant) Trek met uw mannen 
terug naar de tweede linie! 


Maar er heerste wat ontevredenheid 
bij de overlevenden! 


“tis Silvesters schuld 
dat ik m’n beste vrien 
den kwijt ben! 





Maar je kan HEM niet de schuld 

van de oorlog geven! Hoorde je Zeadatmaar's 

niet wat de generaal zei? Silvesters taan de mdeeisen 

besluit heeft veel mensenlevens vrouwen van de ge- 

gespaard en de overwinning sneuvelden, korpo- 
zeker gesteld! ' 


N 
Ze werden voor hun moed gedecoreerd en 
bevorderd ín rang! 
N . 5 ' 8 
p en, 8 
B Es T 













We hebben tenminste wat nut van 
onze strepen gehad, Wilson! We heb- 
ben onze overplaatsing 
aangevraagd! 





Dan worden we voor garnizoensdienst Ni Misschien... maar ik 
in Morotai geplaatst en zijn we buiten | blijf bij ‘m! 
bereik van Silvester! Vind je dat 

niet geweldig? 





Kapitein Leslie Silvester en sergeant Norman Wilson werden 
ngedeeld bij “t Australische leger! 


al 


Ik wou je 's 
wat vragen, Ik luister, 
sergeant! kapitein! 


Je hebt me niet in de 
steek gelaten! 
Waarom? 


De anderen even- 
min, kapitein! 


ke 
‘Ne, \, 
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Ze hebben dapper gevoch- 
ten, maar ze zijn geen beroeps. 
soidaten en beschouwen het le- 
ger niet als een loopbaan! Ze 
houden net zo veel van hun 
land als u, maar ze hebben ook 
nog andere gevoelens, 
kapitein! 





En JIJ dan, sergeant? Heb jij Jawel, sir, maar ik ben een van die 
geen andere gevoelens? Ik her mannen die geloven dat als we zo gauw 
inner me ’n vriendinnetje van mogelijk thuis willen zijn, we de vijand 
je mm Liverpool! met geweld moeten overwinnen! En 
dat kan alleen door directe 
ACTIE! 


‘n Sigaret, 
sergeant? 








Vaal 


Niet stoppen! 


Tan 





Silvester en z'n Australiers 
namen deel aan de hevige strijd 


om Wewak! 
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Hij leidde een woeste aanval! AAGGH! 


] E PE : AAAGGH! 


pe 


De kapitein geeft ze wel 
‘n flink pak slaag! 





Okay, jongens! Nou gaan 
we ze overrompelen! 


graag, kapi- 
tein! 








7 7 Niemand trekt terug! 
i an! 
Mog ( AAAAGGH! Blijf doorgaan 
d El te 
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AAAGGGHHH! 


Boeddha! 
Red 
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Toen de stelling ingenomen was, konden de 
vealheerden verder optrekken! 





Maak je geen zor- 
gen! We hebben wat werk 
voor je overgelaten! 















Vooruit, Yankees, 
maak ‘tje maar gemakke 











De vloot van vice-admiraal Richmond K. Turner was op weg naar de Japanse 
marinebasis Truk! 


Kapitein Silvester, komt u 
even met me mee naar de 
manoeuvre-kamer! 





Kom binnen, kapitein Silvester! Bekijk dit eens! Ik wil uw 
We hebben een opdracht voor u in mening daarover 
gedachten, en daar wilden we weten! 

met u over praten! 


Hij staarde naar de foto van ongelooflijke, indrukwekkende 
en angstaanjagende mortieren! 


Cl 


| k 
En zaet Dat ziet er akelig uit, 


NE 








Dat is een geschenk van ‘t Derde Rijk! Hitler heeft 
ze na de aanval op Pearl Harbour aan z'n Japanse 

bondgenoten gegeven! Bij wijze van 
dank baarheidsgeste! 







Maar die mortieren moeten vernietigd 
worden, kapitein! En we willen dat u dat 
zaakje opknapt! 








U wordt met uw mannen per 
parachute afgeworpen terwijl de 
marine een luchtaanval doet! Dat 


| Heel goed, 
is allest U kunt wel 


sir! 


Silvester vertelde z'n mannen de enorme moeilijkheden die hun te wachten 4 
stonden niet! ii 


We moeten tijdens ‘t bombardement 
afspringen! Dat zal niet makkelijk zijn, 
maar we zullen ‘t proberen! 









/ 'tIs geen erg opwindende opdracht, 
sergeant! Ik betwijfel zelfs of-ie wel ver- 
meld wordt op de lijst van veld- 
slagen! 


Ik zal niet ontkennen dat onze kans om 

er levend uit te komen erg klein is, 

Wilson! Maar... als ik soms ‘t éérst sneuvel 

… wil ik dat je me je woord geeft dat de 

opdracht tot de laatste man uitgevoerd 
zal worden! 













‘tÍser zo een die 
beslissend is voor de over- 
winning, kapitein Silvester! 





Heel goed, 
sint Ik geef u mijn 
woord.…! 





Om 3 uur ‘s morgens op 31 januari 1944. werd 
de compagnie Australiers per vliegtuig naar 
Truk vervoerd! 





Intussen begon men aan een vernietigende 
artillerie aanval! 


ams; 


mn / 


Vele vliegtuigen droegen ook bij aan de 
vernietiging, voorafgaand aan de aenval 
door de mariniers! 
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Dat bombardement za! niet al te veel 
schade veroorzaken! Maak de mortieren 

gereed! Die worden naar buiten gereden als 
de vijandelijke infanterie probeert te 
landen! 


Slimme Japanse ogen 
keken toe! 















En terwijl de hel losbrak in Truk, sprong Leslie Silvester met z’n 
Australiers het gevaar tegemoet! 


JN 





We zijn op ‘t juiste punt es sergeant! 
Volgens onze instructies krijgen we hulp van 
inlandse querrilla’s! 


Eindelijk! Jullie zijn erg 
punctueel! Ik ben 
Weis- Ling! 


En ik ben kapitein Silvester! 
Dit zijn mijn mannen! 





Vice-admiraal Turner zei me dat jij 
ons naar die reuze mortieren kan 
brengen! 


Allicht, kapitein! Ik heb ze helpen in- 
stalleren! En heb de foto's genomen die ik 
naar MacArthurs hoofdkwartier ge- 

stuurd heb! Volg me maar! 





Zonder nog tijd te verliezen, ging ‘t handjevol dappere mannen op ‘t gevaarlijke 
pad! 





Ze ontmoetten veel 

sneller weerstand 

dan ze hadden ge- 
dacht! 


De handgranaten, 
sergeant! 
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Weis-Ling, de leider van de guerrilla’s, bevond zich al gauw in een 
netelige positie! 





Ik kom hier nooit levend 



















We moeten ‘m 
redden, kapiteint 







Laat m maar … en 
trek verder, sergeant! De an 
deren weten wel waar 
die mortieren staan! 
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| SERGEANT WILSON! 
KOM DIRECT TERUG! 






Ik kan ‘m ge- 
woon niet in koelen 
bloede door ze laten 
„\ doodschieten! 







nk Ziezo! Dat is 
AALEM geklaard! 





Voorwaarts! We naderen de zone die 

door de artillerie en de luchtmacht van 

de vloot gebombardeerd is! Wees erg 
voorzichtig! 
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We moeten allemaal ons noodlot 
negeren, kapitein. misschien is 
Weis-Ling op een dag ‘n erg be- 
langrijk persoon! 


Waarom deed je dat, sergeant? Je 
had ‘t succes van onze opdracht in 
gevaar kunnen brengen! 















Bij ‘t verder De hitte van deze brand 
trekken werd “t risico ‘wordt ondraaglijk, 
steeds groter! \ kapitein! 


De Jappen zitten allemaal 
in hun gevechtsstellingen en we 
zijn erin geslaagd door hun !i- 
nies te komen zonder al te gro- 
te moeite… maar bereid je nu 
voor op ‘tERGSTE! 





Zijn de mortieren daarbin- 
nen? Kunnen we daar naar 
binnen gaan, Weis-L ing? 


zouden ze ons uitroeien voordat we 
100 meter in die tunnel waren! 





„Wat stel 
je dan 
voor? 


We moeten wachten tot 't 
marine-bombardement voorbij is 
en de infanterie ontscheept wordt! 
Op dat moment zuilen de Jappen 
hun mortieren in vuur-positie 

brengen! 


Er zullen vele mariniers sterven voor- 
dat we die mortieren buiten gevecht 
kunnen stellen! 


Maar Weis-Ling heeft 
gelijk, sergeant! Laten we 
ons verstoppen! Da's het 
verstandigste dat we kun- 
Nm Nen doen! 





Bij ‘taanbreken van de dag begon de geallieerde 
invasie van Truk! ‘“t Was 
1 februari 1944. 


De Japanners maakten hun dodelijke verdedigingswapens 
gereed. 


Dit zal ze weldra 
weer de zee in- 
drijven! 





Zullen 
we aanvallen, 
kapitein? 


Nog niet, 
sergeant Wil- 
son! 















We moeten ze bij verrassing nemen… en dat 
kan alleen als ze ergens anders mee 
bezig zijn! i 


En dat zal-zijn als ze die 
duivelse wapens gaan 
afschieten! 















‘t Aantal vallende mariniers bewees de 
verwoestende uitwerking van de mortieren! 





Dit is vreselijk! Hebben 


uw mannen gefaald, Ik moet er 


generaal? niet aan den- 
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Ze komen dichter- 


bij! 





Kijk, sir! Silvester is er tóch Prachtig! De 
doorgekomen! landingen moeten 
doorgaan! 


Intussen werden de mannen die de mortieren 
vernietigd hadden door hun vijanden gedecimeerd! 


(£ Á Hierheen! Niet achter- 
blijven! 
















Vlua! Dit is de 
GEVAARLIJKE 
NE! ä 


Jullie zullen ‘n HOGE PRIJS 
betalen voor je vermetel- 
heid, honden! 





Maar ze waren niet allemaal 
gedood! 


Opschieten, 
jongens! 


, 


Zoek dekking, 
sir! DEKKING 
ZOEKEN! 
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t Was Leslie Silvesters laatste gevecht! Ge) 
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Laat… me maar! ’ 
‘theeft geen zin! 





…V Sergeant! Volg me! Ik weet waar we kunnen 
schuilen! Daar wordt kapitein Silvester 
goed verzorgd! 





NSS ere 
N NEN 
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De hele volgende dag lag Silvester in 
doodsstrijd … 
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… en dank zij de vernietiging van de mortieren, 
trokken de geallieerden met succes verder op! AAAAGGH! 
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Op 17 februari 1944 verloor Japan tenslotte de 
marinebasis Truk! 





‘n Jeep spoedde zich naar een 
inlands dorp! 


dat we nog op RD ss z PE od 
tijd komen! A= de „Dbiraalidlhes), 
a 3 re etl ULT LEN 
/e' 
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Grote hemel! Is-ie…? 


Ja, generaal! Kapitein Silves- 
ter is ‘n paar minuten geleden overle- 
den! Hij wilde alleen weten of u te 
vreden was over zn werk! 


Hij was een man die z’n plicht altijd 
voorop stelde! We zijn kapitein Silvester 
-DE VEROVERAAR VAN TRUK - 

erg dankbaar! 
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De oorlog kwam ten einde en mensen en naties kregen te doen met nieuwe 
problemen van wederopbouw in de wereld! Maar tijdens die taak vergaten de 
inwoners van Truk nooit de man die hen bevrijd had! 










Dit 
is Silvesters 
graf, 
lieveling! 











Oh, Norman! 
Je hebt je woord gehou 
den! Je bent terug- 
gekomen! 









Toen ik tot gouver 
neur benoemd werd, was 
m'n eerste wens Leslie 





en 
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